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I

PLANUNGSVEREINBARUNG

Artikel I
Veľtragspaľteien

Selbstveľwaltun gskľeis Bľatislava
Sabinovská 16,820 05 Bratislava
vertľeten durch:
Mgľ. Juľaj Droba, Kĺeishauptmann
Identifi kationsnumme r : 3 6063 60 6
Steuemummer : 2027 60 8 3 6 8

2. LandNiederôsteľreich
Landhausplatz I,3 109 St. Polten
vertreten durch: Dipl.-Ing' Ludwig Schleľitzko' Landesrat
UID-Nummeľ: ATU 37 165802
FA-Nr.: 09, Steuemummer: 53311989

Aľtikel II
Gľundlage und Ausgangspunkte des Vertľags

Im Bewusstsein úbeľ die Verantwortung flir die Entwicklung der Regionen sind sich die Partneľ
einig, dass im Bereich der Gemeinden Angern / Weiden und Zahorska Ves die Notwendigkeit
zuľ Enichtung einer regionalen StraBenbľĹicke besteht. Zut Abkkläľung der grundsätzlichen
Machbarkeit bzw. der technischen und Ôkologischen Rahmenbedingungen und zuľ Ermittlung
deľ Kosten deľ MaBnahme soll eine Studie erstellt weľden. Gegenstand dieser Vereinbaľung ist
eine Verbindung deľ B8, Angerneľ StraBe, auf ósterľeichischeľ Seite sowie deľ IIl503 auf
slowakischeľ Seite.

Artikel III
Veľtľagsgegenstand

a) Gegenstand dieser Planungsveľeinbarung ist die Art deľ Teilung deľ Kosten, deľ
Ausschľeibung und deľ Veľgabe eineľ Machbaľkeitsstudie' inkl. sämtlicher erfoľderlicheľ
Fachbeiträge und deľ Dolmetscheľ- / Úbersetzungsarbeiten.

b) Alle Unterlagen, die fĹir beide Vertľagspartneľ ľelevant sind' miissen in slowakischer und
deutscher Sprache eľstellt werden, und die Partner gewiihĺen sich gegenseitig Einblick.

c) In dieseľ Machbaľkeitsstudie sollen die gľundsätzlich technlsctr mog]ichen Ĺĺisungsvaľianten
hinsichtlich ihĺer Umweltauswiľkungen und Eľrichtungskosten untersucht werden.

d) oie Studie umfasst eine systematisňe Darstellung quálitativeľ Auswiľkungen der geplanten
MaBnahme und deľen veľbale Beurteilung. Grundsätzlich werden die Auswirkungen auf die
wesentlichen Themen Verkehľ, Mensch, Raum und Umwelt analysiert und bewertet ebenso
werden die verschiedenen Varianten samt deľ eľforderlichen ôkologischen
BegleitmaBnahmen monetär beweľtet.
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Artikel IV
Ausschľeibung und Veľgabe

a) Die Vertragspaľteien haben vereinbaľt, dass die Ausschreibung und die Veľgabe der
Machbaľkeitsuntersuchung sowie siimtlicher dazugehôľigeľ Fachbeiträge, deľ Dolmetscher-
/ Úbersetzungsaľbeiten auf ôsterreichischem und slowakischem Gebiet durch das Land NÔ
erfolgt. Siĺmtliche bugetäľ ľelevanten Veľgaben sind inhaltlich mit dem slowakischen
Paľtner abzustimmen.

b) Die Durchfiihrung des Veľgabeverfahľens ftiľ die Planungsarbeiten erfolgt durch das Land
NÔ, nach Vereinbarung mit BSK auf Grundlage der Vorschľiften iiber die Vergabe von
Diensleistungsaufträgen in der Republik Ôsteľreich' welche die BSK in vollem Umfang
akzeptieľt. Diese Unteľlagen weľden vom Land NÔ nach Anforderung dem BSK zur
Verftigung gestellt.

c) BSK informieľt das Land NÓ tiber alle relevanten rechtlichen und technischen
Bestimmungen, die in deľ Slowakischen Republik gelten.

d) Die Pliine weľden sowohl in deutscheľ als auch in slowakischer Sprache erstellt und nach
ihrer Feľtigstellung dem BSK zur Verfiigung gestellt.

Artikel V
Aufteilung deľ Kosten

a) Die Veľtragspaľteien haben vereinbart, dass ftiľ die Kostenaufteilung das Beaľbeitungsgebiet
der Machbarkeitsstudie in folgende 3 Abschnitte unterteilt wird:

o Mittelabschnitt (B49, Beľnstein StľaBe - StraBe III/1106): Die Kosten fiiľ die
Erstellung der Machbaľkeitsuntersuchung und sämtlicher dazugehÔrigeľ
Fachbeiträge tľägt zu 50Yo das Land NÔ und zu 50oÁ BSK.

o NÔ-Abschnitt (B8, Angeľner Stľďe _B49, Bernstein StraBe): Die Kostentľagung
erfolgt zu IOOŤÁ duľch das Land NÔ.

o SK-Abschnitt (StraBe III/1106 _ StraBe IIl503): Kostentragung erfolgt zu 7000Á

durch BSK
b) Die Kosten ftir Dolmetschen bzw. Úbersetzungen trägt wähľend der gesamten Planungsphase

das Land NÔ und BSK zu je 50%.
c) Das Land NÔ und BSK vergeben und realisieren die Leitung des Projekts selbststiĺndig in

eigener Kompetenz. Die Kosten träg!. jede Paľtei selbstständig. Die begleitende
Proj ektdokumentation (Eľgebnispľotokolle) eľfolgt durch das Land No.

Artikel VI
Bearbeitung deľ Rechnungen und Abľechnung

a) Die Abrechnung deľ zuktinftigen Auftragnehmer fiir die Machbaľkeitsuntersuchung und
sŕimtlicher dazugehôrigeľ Fachbeiträge sowie deľ Dolmetscheľ- und Úbeľsetzungsarbeiten
eľfolgt durch das Land NÔ, wobei die Rechnungen und die zugehôrigen Unteľlagen in
deutscher und in slowakischer Spľache ausgestellt werden.

b) Das Land NÔ ĺiberprĹift die sachliche und ľechneľische Richtigkeit der vorgelegten
Rechnungen. Nach Úbeľprtifung bestätigt das Land NÔ oie Teilrechnung / Endabrechnung
und sendet BsK eine Zahlungsauffoľderung bezĹiglich Bezahlung des entsprechenden
verhältnismäBigen Betrags in slowakischer Sprache zu.
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c) Die Endabľechnung eľfolgt nach Feľtigstellung deľ Planungstätigkeiten auf Gľundlage deľ
tatsächlich vom Land NÔ abgerechneten bzw. aufgewendeten Planungskosten.

Die Rechnungsadľesse von BSK lautet:
Bratislavský samosprávny kľaj. Sabinovská 16. 820 05. Bratislava

Die Rechnungsadresse von Land NÔ lautet:

1" 3109 St. Pĺjlten"

Aľtikel VII
Giiltiekeit und Wirksamkeit deľ Veľeinbarune

Diese Veľeinbaľung wird am Tag ihľer Unterzeichnung durch die Veľtragsparteien gtiltig und am
nachfolgenden Tag nach dem Tag deľ Verôffentlichung dieseľ Veľeinbarung gemŕiB $ 47a
Biirgerliches Gesetzbuch wirksam.

Aľtikel VIII
Geľichtsstand

Ftir alle aus dieseľ Vereinbaľung entspľingenden Rechtsstreitigkeiten, ftir die nicht kĺaft Gesetzes
eine Geľichtsstandsvereinbaľung ausgeschlossen ist, ist in erster Instanz das sachlich zuständige
Geľicht in St. PÔlten zustŕindig.

Artikel IX
Salvatoľklausel

Die Ungĺiltigkeit irgendeiner Bestimmung dieses Veľtrags hat nicht die Ungiiltigkeit der tibľigen
VeľtragsbestimmungerL zvr Folge. Anstelle der ungtiltigen Bestimmung gilt die Bestimmung als
vereinbaľt, die in Bezug auf den wirtschaftlichen Zweckder ursprĹinglichen am nächsten kommt.

Aľtikel X
Schlussbestimmungen

a) Dieser Vertľag wird in sechs Gleichschriften erstellt, von denen jede der Veľtragspaľteien
dľei Ausfeľti gungen erhält.

b) Die Fassung dieser Vereinbarung wiľd auch in slowakischer Spľache erstellt.
c) Die beglaubigte deutsche Úbeľsetzung ist in Anlage 1 beigefi'igt. Auf den entsprechenden

Staatsgebieten gilt das ôsteľľeichische bzw. slowakische Recht.
d) Die Vertragspaľteien eľkläľen sich damit einveľstandeno dass deľ Selbsveľwaltungskľeis

Bľatislava als tiffentliche Institution auf Grundlage deľ Bestimmungen von Gesetz Nľ.
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211t2000 ĺibeľ freien Z:ugang zu rnformationen und úber die Ánderung und Ergänzung
einiger Gesetze in deľ Fassung späterer Voľschĺiften (Gesetz ĺiber fľeieĺ Zugang zu
Infoľmationen) auf seiner Inteľnetseite (www.bratis1avskykraj.sk) folgende Infoľmationen
veľôffentlicht: diese Paľtnerveľeinbarung bzw. ihľe eventuellen Nachträge einschlieBlich aller
Anlagen, und zwaľ in vollem Umfang (Inhalt, Erfordeľnisse, Identifikationsangaben der
Veľtľagsparteien, persônliche Daten, Geschäftsgeheimnis, Rechnungsangaben usw.). Diese
Zustimmung wird ohne irgendwelche Vorbehalte und ohne zeitliche Einschľiinkung erteilt.

e) Die Rechtskľäftigkeit weitereľ Vereinbaľungen sowie auch eventueller Ergiĺnzungen dieser
Vereinbarung eľfoľdert ihĺe schľiftliche Foľm.

St. Pôlten, am...... Bľatislava, am.....

fiir das Land Niederôsterľeich fiir den Selbstveľwaltungskreis Bľatislava

Dipl.-Ing. Ludwig Schleritzko
Landesrat

Mgr. Juraj Dľoba
Vorsitzender des SelbstveľwaltungskÍeises
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1

DoHoDA o PLÁNoVANÍ

Clánok I
Zmluvné stľanv

Bľatislavský samosprávny kraj
Sabinovská 16,820 05 Bľatislava
zastúpený: Mgľ. Juľaj Droba, pľedseda Bľatislavského samosprávneho kľaja
ICO: 36063606
DIČ:2021608368

2. Spolková kľajina Dolné Rakúsko
Landhausplatz 1,3109 St. Pôlten
zastup ená: D ipl. -Ing. Ludwi g S chleľitzko' Landesľat
IC DPH: ATU 37165802
IČo: 09, DIČ: 533/1989

čHnok II
Základy a vÝchodiskové bodv zmluw

Uvedomujúc si zodpovednosť za rozvoj regiónov sa partneľi zhodli, Že v oblasti obcí Angem /

Weiden a Záhorská Ves je potrebné vybudovať ľegionálny cestný most. Na zistenie principiálnej
uskutočniteľnosti, ľesp' technických a ekologických ľámcových podmienok a na stanovenie
nákladov na opatrenie sa má vypracovať štúdia. Pľedmetom tejto dohody je prepojenie 88,
Angerneľ StľaBe, na ľakúskej Stľane, ako aj IV503 na slovenskej strane.

Clánok III
Pľedmet zmluw

a) Pľedmetom tejto dohody o plánovaní je spôsob rozdelenia nákladov, obstarávaniaazadáxania
štúdie uskutočnitel'nosti, vrátane všetkých potľebných odboľných pľíspevkov a
tlmočníckych/prekladateľských pľác.

b) Všetky podklady, ktoľé sú pre obe zmluvné stľany relevantné, sa musia vyhotoviť
v slovenskom a nemeckom jazyku, apartneĺi si ich vzájomne poskýnú k nahliadnutiu.

c) V tejto štúdii uskutočniteľnosti sa majú zistiť zásadné technicky moŽné varianty riešenia
ohl'adom ich dopadov na životné pľostľedie a náklady na vybudovanie.

d) Stúdia má zahŕiď systematické zobrazenie kvalitatívnych dopadov plánovaného opatľenia
a ich veľbálne hodnotenie. Principiálne sa budú analyzovať dopady na podstatné temy _
dopĺava, človek, priestor ažívotne prostredie atakisto budú monetáme hodnotené rôzne
vaľianty w átane potrebných ekolo gických spľievo dných op atľení.
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a)

ClánokIV
obstarávanie a zadávanie

Zm1uvĺé strany sa dohodli, Že obstaľávanie a zadávaĺie štúdie uskutočniteľnosti, ako aj

,rs.tt 1'.t príslušných odbomých príspevkov, tlmočníckych/pľekladateľských prác na

rakúskom a slovenskom územi bude reálizovať kľajina DR. Všetky ľozpočtovo ľelevantné

zadávaniasa musia obsahovo odsúhlasiť so slovenským paľtnerom'

Vykony týkajúce 'u |t*o"*ĺa !ud-e zadávať krajina DR po dohode_s BSK na základe

predpisov o iadávanížákaziekĺas1užby v Republike Rakúsko, ktoľé BSK akceptuje v plnom

.o"rilrr'. Kľajina DR poskyne tieto podklady BSK na požiadanie.

BSK bude informovať Ĺľajinu DR o vúetkých ľe1evantných právnych a technických

ustanoveniach, ktoré sú platné v Slovenskej republike'

i;ia''y sa vyhotovia v nemeckom, ako aj 
-v 

slovenskom jazyku a po ich dokončení budú

poskytnuté BSK.

b)

c)

d)

čunok v
Rozdelenie nákladov

a) ZmIwnestľany sa dohodli, žazaiňe\om ľozdelenia nákladov sa spľacovávané územie v štúdii

uskutočniteľnosti rozdelí na 3 úseky:
o stredný úsek (B49, Beľnstein Strasse - cesta IIIi 1 1069: Naklady na vypľacoY*i: ""!ľ

uskutočniteľnosti a všetkých pľíslušných odbomých príspevkov zĺáša kľajina DR

a BSK vŽdy v rozsahu50oÁ'
o DR-úset 1Ĺs, Angeľner Strasse _B49, Beľnsteineľ Stľasse): |00% nákladov znáša

kľajina DR.
o SK-úsek (cesta III/1106 - cesta II/503): I00% nákladov znáša BSK

b) Naklady na tlmoienie, ľesp. pľeklady zĺášapočas celej fžuy plánovania kľajina DR a B

c)
vŽdy v rozsahu 50oĺo.

Kĺajina DR a BSK zadávajú a

nesie každá strana samostatne.

vypľacuje kľajina DR.

riadia projekt samostatne v ľamc1 svoj ej pľávomoci. N
Sprievodnú proJ ektovú dokumentáci u (výsledné

čHnok VI
Spľacovanie faktúľ a wúčtovanie

a) Vyúčtovanie výdavkov na budúcich dodávateľov štúdie uskutočniteľnosti a

príslušných odborných pľíspevkov ako al LA tlmočnícke a prekladateľské práce zrealizrú

kľajina DR, pľičom faktúry a pľíslušnépodklady budú vyhotovené v

av slovenskom jazYku.
b) Krajina lR st<ontľóluje vecnú a účtovanú spľávnosť pľedloŽených faktuľ' Po kontrole
' Dťpotvrdí čiastkovĺl ĺat tĺrďkonečné vyúčtovanie a zašle BSK platobnú výzvu na

príslušnej pomemej sumy v slovenskom jazyku'
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Fakturačná adresa BSK je:
Bratislavský samosprávny kraj. Sabinovská 16. 820 05.Bratislava

Faktuľačná adresa krajiny DR je:

3109 St. Pôlten

c) Konečné vyúčtovanie sa uskutoční po dokončení činností plránovania nazáklaďeniĺkladov na
pliánovanie, ktoré skutočne vyúčtovala pľíp. vynaložila kĺajina DR.

článok VII
Platnosť a účinnost' dohodv

Táto dohoda nadobúda platnosť dňom jej podpísania zmluvnými stľanami a účinnosť nas1edujúci
deň po dni zverejnenia tejto dohody podľa $ 47aobčianskeho zékonníka.

Clánok VIII
Súdna príslušnost'

V prípade všetkých právnych spoľov vzniknutýchztejto dohody, pre ktoré nie je právne vylúčená
dohoda o súdnej príslušnosti, ľozhoduje v pľvostupňovom kon.aní vecne p.ĺ'1.'s'ry 

'ĺd ,, st.Pôltene.

Čhnok IX
Salvátoľská doložka

Neplatnosť ktoréhokoľvek ustanovenia tejto zmluvy neruší platnosť zvyšných ustanovení zmluvy.
Namiesto neplatného ustanovenia sa dohodne také ustanovenie, ktoľé sa bude čo najviac podobať
ekonomickému účelu neplatného ustanovenia.

čbnok X
Záveľečné ustanovenia

a) Táto zmluva je vyhotovená v šiestich rovnopisoch, zktoýchkďŽdázmluvná stľana dostane
tri vyhotovenia.

b) Znenie tejto dohody bude vypracované aj v slovenskom jazyku.
c) oveľený nemecký preklad je v pľílohe 1. Na príslušných územiach štátov platí rakúske, resp.

slovenské právo.
d) Zmluvne strany vyhlasujúo že súhlasia s tym, že Bľatislavský samospľávny kraj ako

verejná inštitúcia zverejni na základe ustanovení zákona č.2l1t2000 Z. z. o slobodnom
pľístupe k infoľmáciám a o Zmene a doplnení niektorych zékonov v znení neskorších
predpisov (Zákoĺ o slobodnom prístupe k infoľmáciám) na svojej internetovej stľánke
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(www.bratislavskykľaj.sk) tieto informácie: túto paľtnerskú dohodu, resp. jej prípadné dodatkv
vrátane všetkých príloh, a síce v plnom rozsahu (obsah, požiadavky,-ĺáéntintae"o ĺá-"il
zmluvných strán, osobné údaje, obchodné tajomstvo, fakturačné údaje-atď.). Tento súhhs:;
udeľuje bez akýchkoľvek výhľad a časového obmedzenia.

e) Dalšie dohody, ako aj prípadné dodatky tejto zmluvy sú pľávoplatné len vtedy, ak majú
písomnú foľmu.

St. Pôlten, dňa..... Bľatislava, dňa..

zakajinuDolné Rakúsko za Br atislavský s amo správny kľaj

Dipl.-Ing. Ludwig Schleritzko
Kľajinský radca

Mgr. Juľaj Droba
Pľedseda Bratislavského samosprávneho kľaj a
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